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Figure 6: Insert the board Inio the pole slot then lock the clip to secure the board.

Figure 7: Insert the board clips into the slots till you hear a click sound.

Sakil 6: Lavhian| dayag yuvasina daxil edin va lavhani barkitrak Geln sixaclar kilidlayin,

Sakil 7: Lovha sixaclarini sagoiltl sasi galanadak yuvaya daxl| edin,

Qwrypa b: MNocTaseTe NNaTkaTa B rHE3O0TO Ha CTOWKATa, CI8 KOETo 3aKknioyeTe ckobata, 3a Aa A
ihurcupare.

@urypa 7: MocTagete KNWNCORETE 33 QLKA B CNOTOBETE, AOKATO YYETE LW PakEaHe,

Obr. 6: VloZte desku do oworu na tyéi a pak zaviete prichytku tak, aby zajistila desku,

Obr. 7:Zastréte piichytky na desce do owor, dokud neuslysite ovaknutf

Figur 6: Placer brasttet | abningen tll stangen, og luk derefter klemmen for at fastgere braettet.
Figur 7: Placer breetiets klemmer i abningerne, indtil du harer en kliklyd.

Abbildung 6:5Stecken Sie das Blgelbreit auf die Stange und verriegeln Sie den Clip, um das Bugelbrett
zU befestigen.

Abbildung 7:Siecken Sie die Bugelbrett-Clips in die Schlitze, bis Sie ein Klickgerausch horen.
Ewdva 6: ELoayayete T olbepliotpa oty Unoboyn Tou aTuAoL KoL KAEBWETE To kAT Yo va
aogalloete Tn owbepwoTpa,

Ewova 7: ELgayayere ta kA g olbepliioTpag otig umoboyes HEXpL v aknUoETE Evi fyo "kilk".
Figura 6: Inserte la tabla en la ranura de la harra y bloquee el clip para fijarla.

Figura 7: Inserte los clips de la tabla en las ranuras hasia gque eiga un clic.

Joonis & Plaad| kinnitamiseks sisestage see statiivi pilusse ja lukustage klamber,

Joonis 7: Sisestage plaadi klambrid piludesse, kuni kuulete klopsatust,

Kuva 6: Aseta lauta varressa olevaan paikkaan ja kilnnita se paikalleen lukitsemalla pidike.

Kuva 7' Tvdnna laudan pidikkeel paikoilleen niin, etta kuulet napsahduksen.

Figure & : Insérez |a planche dans |'orifice de la colonne, puls fixez le clip pour |a maintenir en place,
Figure 7 : insérez |es clips de |a planche dans les fentes jusgu'a ce que vous entendiez un clic,

Slika 6: umetnite dasku u utor Sipke, a zatim zakljuéajte kopéu kaka biste pricvrstili dasku,

Slika 7- umecite kopce daske u utore dok ne cujete kik"

6. abra:|llessze a vasalodeszkat a rid nyilasaba, majd a kapocs reteszelésével rogzitse a vasalddeszkat
7. abra: |llessze a vasalddeszka kapesait a nyllasckba kattanasig.

Ll 6. SbEnunnbp twpuniwlp annpdbnpuwesph dbe, wiunthbnl gnnwip ubnuwlp’ wt
widptuglibnt s

Llhwp 7. 2binbinbp tnwhanwlh ubnuwliubnp shnpuwsplbph die, dhtsl np lawngh awgl jubp:
Figura 6: insenre |'asse nell'alloggiamento dell'asta, quindi bloccare |a clip per fissare |'asse,

Figura 7' inserire |e cdip dell'asse negli alloggiamentl fino a che nan viere emesso un "dlick”.
byfomn 6: Babgnm maggs gafnls oefMdn, 8ndogg Bagnmaom baBuamn magnl mabeBsgfgbana.
byfomn 7: Bubigno magnb baBagMmado mefaddn, babab off gongmbydo oobednbydnk bdals.




B-cypeT TakTaHL! TIREK YRCLHA CaNkiHLE, 00aH kellH TakTaHil DekiTy YLUIH KECKBILITE! KYTLMTTaHLEE,
7-CYPET: TakTa KbICKLILTAPLIH CEIPT ETKEH ALDLICTE ECTIFeHIUE YANAPFa CankiHgpia,

(84 6-cypeT TaikTaHb TYPKYK DK KHACEIHA KARMA3AN, aHOaH COH TaKTanaL OTyRrYEYY YUy H KK b b
BERUTUHNI.

7-cypeT: Heikbingarax yH yryMainsiHYa TakTan KeCKEMTapsIH OokYanapeiHa Dacsin KWprsuHus.

6 pav.: |statykite lenta | vamzdZia anga, tada uiiksuekite spaustuka, kad pritvirtintumete lenta.

7 pav.: lkizkite lentos spaustukus j angas taip, kad iEgirstuméte spragteléjima.

(Wl 6. attéls ieviemjiet déli stativa atverg, péc tam nofikséjietskavuy, lai nostiprindtu déli

7. attéls: ievietojiet déla skavas atverés, lidz (zdzirdat klikski.

Wild Cnwka B! BMETHETE [ LWITWLATE BO OTROPOT HA AR&a4 0T W 3aikNyYETE ja LWTWNKaTa 33 43 |a

MPMUBRCTUTE WUTWLATE,

Cnuka 7: BMETHYBA|TE M LUTWMAKWTE Ha LUTWLATS BO OTROPWTE C& A0Aeka HE CYILHETE 3ByK Ha

KIKHYBAHRE,

Afbeelding 6: Flaats de plank in de gleufvan de paal en vergrendzl de klem om de plankvast te zetten,

Afbeelding 7: Steek de klemmenvan de plank inde sleuven 1ot u een klik hoart.

Figur 6: Sett brettet inn i sporet pa stangen, og las deretter klemmen for & feste bretiet.

Figur 7. Sett brettfestene inn i sporene 1l du harer en ki lkkelyd.

Rysunek 6. W16z deske da otworu stojaka, a nastepnie zablekuj zaczep, aby [ zamocowad.

Rysunek 7: Wldz zacze py do otworow, az uslyszysz kl(kniecie.

Figura 6: Irsira a tabua de engomar na ranhura da haste e, em seguida, blogueie o clipe para prender

a tabua,

Figura 7: Insira os clipes da tabua de engomar nas ranhuras ate ouvir um clique.

Figura 6! Introdu masa in fanta piciorului, apol blocheaza cema pentru a fixa masa.

Figura 7 Introdu clemele mesei Tn fante pand cand auziun clic.

Pucyrok 6. Ecraeste aocky B rHE300 CToRKK, 3aTem abnokupyire 3axn, 4Tobk 3atbukovpoBaTe 4ocky.

PrcyHok 7. BrraesTe 3a%kiMLl ADCKA B THE3AA [0 LWE KA.

Obrazok 6. Viozie dosku do otvoru na tvd a potony|u zaistite Uchytkou.

Obrazok 7: Uchytky dosky vioZie do otvorov, kjm nebudete poduf cvaknutie:

Slika 6: ploiéo vsiavite v rezo na drogu in nato zakleniie zaponko, da ploico pritrdite.

Slika 7: zaponki plosce vstavite v rezi tako, da zaslisite kifk.

Figura 6: Futeni qarkun né folené e shufrés dhe fiksonl kapésen pér t& siguruar garkun.

Figura 7: Fuini kapeset e garkut ne fole densa té dégjoni nje tingull kikimi,

Slika 6: Umetnite dasku U slotipke, pa zakljuéajte Stipaljku da biste fiksirall dasku,

Slika 7 Umetnite Stipal ke daske U slotove tako da se éuje  Mik”

Bild 6: Forin bridan | stangskaran och las sedan klamman for att fasta bradan.

Bild 7: For in bradklarmmorna | appningarna tills du har ett klickljud.

Tacempw & TaxTapo Ha KOBOKWMK CyTYH ry20ped Ba nNac Mckanyapo Gapow MycTaxkan KapagHy Taxma

leyndh kyHen.

Tacewpn 7. Moi@ryaxpy TaxTapo Ga oyTyHX0 ry20peq, 10 Aame K1 caaom KTWKPO MELLYHaBen,.

Sekil 6: Stoly direginif desigine salyry, sofra bolsa stolun berk durmagy Ucin gysajy berkidin.

Sekil 7: Stolun gysaclaryny tyrkyldy sesini esldvancaniz desiklerine itip salyf.

Sekil 6: Masay ayak yuvasina yerlestirin, ardindan masay sabitlemek |¢in klipsi kilitleyin.

Sekil 7: Tik sesi duyana kadar masa klipslenini yuvalara yerlestinin,

Man. 6. BcrasTe golwky B OTBIP AN CTIAKKA, 8 NOTIM 38KpiNiTs 3aTicikad, wob 3adikoysand ooy,

Man. 7. Bcraste 3aTvckad| AoWKW B OTEORW, MOKW HE NOHMYETE KnauaHHs,

6-rasm; Doskani guth uyasiga kiriting, so'ngra deskani mahkamlash uchun glsalchni gulflang.

7-rasm: Doska gisgichlanni “shig” ewgan tovush eshitilguncha uyalarga kiriting:
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Figure 1: Unlock the 2™ clig from the tap.
Figure 2: Push the board down 1o horizontal position,
Figure 3: Lock the dip.
4 Sakil 1:Yuxandan Z-cl sixaci agn.
Sakil 2: Lovhan! (fiigi vaziyyata gatirmak Octn asad) basin,
Sakil 3 Sxaci kilidlayin.
Qurypa 1: OtkmoyeTe 2-pa LWKnka oTrope.
urypa 2: HatWcHETE NOCTABKATA HAA0MY A0 XOPW3IOHTANHD NOAOREHNE.
@wrypa 3: 3awniouete ceobata.
Obr. 1: Oteviete druhou pfichytku odshora.
Obr. 2: Zatlatte desku smérem doll do horizontalni pozice,
Obr. 3; Frichytku opét zaviete,
Figur 1: Abn den 2. klemme fra tappen.
Figur 2: Skub brasizet ned til vandret position.
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Figur 3: Luk klemmen,
Abbildung 1:Entriegeln Sie den 2. Clip von oben.
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Abbildung 2: Dricken Sie das Bugelbrett nach unten in die horizontale Position.
Abbildung 3:Verriegeln Sie den Clip.

Ewova 1: Amoodailote to 2o khor and emavi,

Ewova 2: Yrpisfre tn obepuwotpa mpog ta katw o opddviia BEar,

Ewdva 3: Acpatiore to kAot

Figura 1: Deshloquee el 2.9 clip de |a parte superior,

Figura 2: Gire |a tabla hasta la posicién herizontal.
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Figura 3: Bloguee el clip.
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Joonis 1: Avage teine klamber Glevalt,

Joonis 2: Lukake plaat alla horisontaalasendisse.
Jeonis 3; Lukustage klamber.

Kuva 1: Avaa toisen pidikkeen lukitus.

Kuwva 2: Tyonna lauta vaaka-asentoon.

Kuva 3: Lukitse pidike.

Figure 1: ouvrez |e 2e chip en partant du haut

Figure 2 ; poussez sur la planche pour |a mettre en position horzontale:
Figure 3 : fermez e clip.

Slika 1: otkljucajie drugu kopéu odozgo.

Slika 2: gumite dasku prema dolje u vodaoravni polaza).
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Slika 3: zakljucajte kopéu,
1. dbra: Oldja kia 2. kapcsot felilrdl.
2. abra:Myomja |e a vasalodeszkat vizszintes helyzetbe.
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3. 3bra:Rogzitse a kaposot.

Bl Llwp 1. Uywlnnuibp Jeplihg Z2pnqubnuwlp:
Lwp 2. 3pbp inwpunwbp thpplt hnphogniwlbw nhpgh:
Ll 3. bnnugbp ubndwlp

www philipscom/wekome.
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Figura 1:sbloccare |a seconda dip nella parte superiore,

Figura 2: spingere |'asse verso || basso in posizione anzzoniale.
Figura 3: bloccare la dip.

byfasmn 1: gabdanm gnm Bygnooab 872 badag Mo,

byfomn 2: pasbigdnon maggel ImPnBmbauaegmn Bogmdafmgménk Bnbamg det.
byfoma 3; Bagymgom baBogfn,

T-cypeT: 2-LUl KEICKRILITRIH KEAMLIH #0FApFsl ¥arkiHa H allkiHp3.
2-cypeT TAKTaHE KBIAEHEH KankINTa TBMEH Kapal uTeplHia,
3-CyPEeT: KbiCKLILLITH KyNLITTa Hbi3,

1-EypeT. 2-KLICKLIHTLIH KYNMYCYH #Oropy #aKTaH a4kiHee:
2-cypeT: TakranHsl ropwicHTangyy abanra kemapuHWa.
3-typoT KuickbiiThl BekMTAHMI.

1 pav. atlaisvinkite 2-aji spaustuka nuo viriaus.

2 pav. stumkite lerita Zemyn | horizontalia padetl.

3 pav. uzspauskite spaustula.

1. attéls: athlokéjiet 2, skavu no augsas.

2. attéls: spiediet déli uz leju horizontald pazicija.

3. attels: nofiksajiet skavu.

A Cnuka 1: oTknyHeTe [a 2-1a WTKMKa 0 BpEOT.

Cnvka 2: TYpHETE |a WTWLETa Hagony Bo X0pv3oHTanHa nonoxba.
Cnvka 3. 3akIyqeTe |3 WTMnkaTa.

Afbeelding 1. Ontgrendel de 2e klem van bovenaf.

Afbeelding 2: Duw de plank omlaag totdat deze horizontaal staat
Afbeelding 3: Vergrende| de klem.

Figur 1: Las app den andre klemmen fra toppen.

Figur 2: Skyv brettet ned til vannrett stilling.

Figur 3: Las klemmen.

Rysunek 1: Odbloku| drugl zaczep od gony.

Rysunek 2: Popchni] deske w ddl do pozyg)i poziomej.

Rysunek 3: Zablokuj zaczep:

Figura 1: Desblogueie o 2.0 clipe da parte superiar,

Figura 2: Empurre a tabua de engermar para bajxo até ficar na posicao horizental .
Figura 3: Bloqueie o clipe.

Figura 1: Deblocheaza a 2-a clemia din partea de sus,

Figura 2: impinge masa in josin pozitie orizontala,

Figura 3; Blocheaza clema.

PucyHok 1. Pa30noknpyRTe BTOPON CEERXY 334 NUM.

PucyHok 2. Hagaeue Ha Aocky BHWS, HTo6L NEPEBECTY 8E B TOPW3OHTAALHOE NONOXEHWE,
PucyHok 3. 3abnokmpyiaTe 3a xuim.

Obrazok 1: Odistite druhu uchytku zhora.

Obrazok 2: Dosku zatlacte nadol do horizontédlnej polohy.
Obrazok 3: Zaistite Uchytku.




Slika 1: sprostite 2. zaponko z vrha.

Slika 2: plo3co potisnite navzdol v vodoravnl poloZaj.
Slika 3: zaklenite zaponko,

Figura 1: Shkycni kapesen e 2-t2 nga lart.

Figura 2: Shiyjeni garkun pashie ne pozicion horizontal.
Figura 3: Fiksoni kapesen.
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Slika 1; Otpustite 2. &tipaljku sa gornje strane.

Slika 2: Gurnite dasku nadole u horizontalnl polozal.
Slika 3: Zakljuéajte stpal jku,

Bild 1: Las upp den andra klamman uppifran,

Bild 2: Tryck bradan nedat 4l horisontellt lage.

Bild 3: Las klamman.

Tacempu 1. Mokaian 2-po a3 Gono kylloen,
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Taceupw 2; Taxtapo Ga xonatu ydykh Ga noeH Tena guxen.
Tacempw 3! Mo Hyapo Maxkam KyHed.

Figure 1: 2-n|l gysajy yokarsyndan agyn.

Figure 2: Utiik edilyan stoly kese yagdayda asaklygyna (tif,
Figure 3: Gysajy berkidin,

Sekil 1: 2 klipsi Uusttenagn.

Sekil 2° Masay yatay konuma itim,

Sekil 3: Klipsi kilitleyin,

Man. 1. PosGnokyite 2ui 3aTickad 3ropu.
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Man. 2. OnyCTiTh OpLUKY A0 MOPUI0HTANLEHDID NON0XKEHHA.
Man. 3. JakpiniTe 3aMckad.
['r4 1-rasm: Yugoridan 2-gisgichni oching.

2-rasmy Doskani gonzontal holatga keltiring.

3-rasm: Qisgichri gulflang.
S mron aen penahy nknne 1 s {3
S9N ANAT NER 97 BN TN OITT LY 2 10N

D97 TN 7187 W23 N
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The appliance issuitable to be used with tap water. However, if you live In an areawith hard water, we
recommend thatyou mix an equal amount of tap water with distilled or demineralized water, Thiswill
prevent fast scale bulld up-and pralong the lifetime of the appliance.

Cihazi kran suyu lla Istifads etmak ovsiya edilir, Ancag sart suyu olan bolgada yasayirsinizsa, barabar
migdarda krar suyunu distilla edilmis va ya mineraldan mizlsnmis su il gansdirmad) maslahat gariruk.
Bu, arpin stratla toplanmasinin garsisin alacag va dhazin istismar middatini uzadacag,

¥peauT e NnooxoaAll 3a M3NoN3BaHe CYellmaHa Boda, Ako obave % 1BeeTe B 30Ha € TELPOA
BOAA, MPEnopbLHBE Me 07 CMECUTE DABHO KOMWHECTBD YelUMAHE BOOA € A2 CTMAMPAHE M
LEMMHERANW3Upanda eoga. Toea We npegoTepaty Gbp3oTo HaTpy NEaHE HA HAKHM 1A LWE YTk
WUBOTA Ha ypena.

Piistroj je urfen pro pou#iti s vodou z vadovodu, Pokud viak Zijete v oblasti s tvrdou vodou,
doporutujerme smichat stejné mnoZstvl vody z vodovodu s destilovanou nebo demineralizova nou
vodou, Zabranite tak rychlému usazovanl vodniho kamene a prodlouzite Zivotnost pfistroje.

Apparatet er velegnet til brug med postevand. Hvis du bor | et omrade med hardt vand, anbetfaler wi
dog, atdu blander lige dele postevand og destilleret eller demineraliseret vand. Detievil forhindre
hurtig kalkaflejring og forlaenge apparatets leveud.

Das Gerat wurde fur die Verwendung mit Leitungswasser entwickelt. Wenn Sie jedoch [0 einem
Bereich mit hartem Wasser leben, empfehlenwir [hnen, eine gleiche Menge Leitungswasser mit
destilliertemn oder entmineralisiertem VWasser zu mischen. Dadurch wird elne schnelle Kalkablagerung
verhindertund die Lebensdauer des Gerats verlangert.

H guokeun elval kaTaihnin yua ¥pron pe vepd Bplonc. Gotoon, av (E[TE O LIa MEQLOKN LE GRANPD
VERO, oag ouvioTtolp e v avapelfete (on moootnTa vepol Bplong e QMOCTOYUEVD N QIMIDVITHEVD
vERO. Auto Ba amoTpael Thv taxela ovoolpewon ahatwy il Ba nopatelvel T SIdpkela Cwng Tng
OUOKELIC.

El aparato es adecuado para su uso con agua del grifo. Sin embargo, sivive en una zona con agua
dura, le recomendamaos que mezcle agua del grifo con agua destilada o desmineralizada a partes
iguales. Esto evitard que se acumule cal rapidamente y prolongara la vida Util del aparato.

Seadmes voily kasutada kraanivett. Kui elate kareda veega plirkannas, soovitame tell segada
vordses koguses kraanivett destilleeritud voi demineraliseeritud veega. See hoiab ara katlakivi kiire
moodustumise ja pikendab seadme tddiga.

Laittesssa vol kayttaa vesijohtovetta. Jos asut kovan veden alueella, suositielemme sekoittamaan
vesijohioveteen saman verran tislattua tai sucloista puhdisietiua vetta. Tama ehkaises kalkin nopeas
kertymista |a pidentaa laitteen kayttoikaa.
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Cet apparell accepte I'eau du robinetl. Cependant, sivous vivez dans une régian ad |'eau est dure,
nous vous recommandons de melanger une quantiteé égale d'eau durobinet et d'eau distillee ou
deémineéralisée. Cela permetira d'éviter un entartrage rapide et prolongera la duree devie de ['apparell.

Aparat |e prikladan za upotrebu s vodom iz slavine. Medutim, ako Zivite u podrugju s vrlo tvrdom
vodom, preporucujemo da mijesate jednaku koliéinu destilimne il demineralizirane vode s vodom iz
slavine. Time cete sprijecitl brzo nakupljanje kamenca te produzitl Zivotni vijek svog aparata.

A keszliléket csapwizzel vald haszndlatra tervezigk Ha azonban kermény vizet tartalmazo terileten
&l, javasal|uk, hogy a csapvizhez adjon azonos mennyiségl desztillalt vagy ioncserélt vizet. Ez
megakadalyozza a gyors vizkdlerakodast, és meghaosszabbitja a keszulek élettartamat.

Uwppp huwpdwp b énpuwlh ppnd eguwg npétiwt hwdwp: Dwlugt, el nng wwpn Bp witiighup
twpdpnud, nanbn enh Ynzuneiul womhswbp pupdp § unphngn Bug twjhuo snpubhenipp
futuatib) prpuss Guod nEdhutpuw)hgugduss o ph b hudwowp puotiwlnyspudp: T Glwohuh
Dunyusph wpwe wewg wgnup b ybpbwpwobh uwpph swawngejwt dwdbbnp:

L'apparecchio pud essere utilizzato con I'acqua del rubinetto, Tuttavia, se si vive 0 aree caratierizzate
dalla preserza di acqua dura, si consiglia di mescolare |'acgua del rubinetto con la stessa quantita di
acqua distillata o demirieralizzata, Ci6 eviterd che il calcare si formi rapidamente e prolunghera la vita
dell'apparecchio,

dmbymbomnmdnbmgnb maledagdne mbBgebnb Bumab geBmyabads. oz, o bnlbgn Bymnb

Bdmbry Magnmbin (sbmaMmbon, MzmBnbandnmmns mbBiebob Bummnlis wa gedmbonann ub
wnBnbyMarnnBadmenn Bymnb cabadoMmn moon Bmbginm Bnmatinamn Bafyganls eBmunbaba. nb
wuanbds@tam Boangdnb bBFagn wsgMmgndnb magnmeb o3nengdsdn o BmBymbnmmmbnb
Indombnb 3eosb geabubaMmdenngndl,

Acnanrei KyGLp cyeiveH Blpre kongadyra bonage. Ananga, erep c3gid ayoa HelHbEEOa KERMEK

cy Bonca, 613 kyBeip CykiH TOIaPTEUIFAH HEMETE MUHEPANICLIAAHFAH CYMEH TEH MBNLUEpAE

A PANa CTLIPY AL Y CEHAMES: By KakTeiH TE3 SNHANYRIHEH aNbiH aNa0k5 XSHE 8 CNanThiH, KEEMET 8Ty
Mep3imiHy3apTans!.

LLafmans KpaHaans o MeHeH kongoHyyra Bonor. OWenHTce fa, 3rep katyy cyy akkaH anmakTa
#ALACAHEI3, KPaH CyYOy MEHEeH TY30/30aHARPLITaH Xe ASMWHEPANAALITRINLIITaH CyyHY Bupnen
BNUSKAS A PanaWTEIpyyHY CyHyLITan0LE. Byn keG3apanH yion KanksiubiHaH CaTman, WaikaHgsH
VLLITES MBEHETYH yIapTaT.

Prietaisa galima maudoti su vandentiekio vandeniu. Tafiau, jel gyvenate vietové|e, kurioje vanduo
yra kietas, rekomendunjame suraidyt vierioda kiekj vandentiekio ir distiliuoto arba demirieralizuoto
vandens. Tokiu budu kalkiy nuosédos susidarys |eciad ir pallginsite prietaiso tamavimo laika.

lerice Ir plemérota lietodanal ar krana Gdeni. Temer, ja dzivejat apwidi ar cietu Gdeni, més iesakam
sajaukt vienadu daudzumu krana ddens ar destilétu vai demineralizétu Odeni. Tadéjadi tiks novérsa
atra kalkakmens nogulinu veidesanas, un tiks pagarinats lerices darbmiizs.

AMEpaToT MOXE O3 c8 KOPWCTW CO BOAd of Yelima. MeryToa, ako %1BEETE BO Nogpasd|e co Tepaa
BOO8, BY NPENOPaYyEaMe 43 M3MELLATE 8OHAKBA KONWYWHA BOOE 04 YELUME CD AECTUIWEHE Wik
AenhHepanmanpada eona. Oea ke cnpeun Bpao Tanoxerse Ha fiurop v ke ro npogonsn pafotHuor
BEK Ha anapaTor.

Het apparaat Iz geschiki voor gebruik met krmamaater, Als uechterin een gebied met hard water woont,
raden wij U aan kraanwater te mengen met een gelijke hoeveelheid gedestilleerd of gedemineraliseerd
waler. Bitvoorkart snelle varming van kalkaanslag en verlengt de levensduur van het appamat.

Dette apparatet er egnet for bruk med spingvann: Hvis du bor i et omrade med hardt vann, anbefaler
viimidlertid at du blander en like stor mengde vann tra springen med destillert eller deminerahsert
vann. Dette vil forhindre rask dannelse av kalkavleiringer og forlenge levetiden tl apparatet.

rzadzenie [est przystosowane do wody z kranu. Jesli jednak mieszkasz w miejscu, w kidnym wystepuje
twarda woda, zalecamy wymieszanie wody z kranu z taka sama |lodcig wody destylowane] lub
demineralizowane], Zapohiegnie to osadzaniu sie kamienia | wydluzy fywotnost urzadzenia.

O aparelho pode ser utllizade com agua canalizada. Mo entanto, se viver numa drea com agua dura,
recomendamos que misture dgua canalizada e agua destllada ou desmineralizada em partes iguais.
Isso evita a acumulacaa rapida de calcario e prolonga a vida utll do aparelho.

www.philips.com/welkome
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Aparaiul poate fi folosit cu apd de la robinet. Totusi, daca locuiest Tntr-o zond cu apa durd, T
recomandam sa amested o cantitate eqgald de apa de la robinet cu apa distilata sau demineralizata.
Acest lucru va preveni acumularea rapida a calcarului siva prelungi durata de viatd a aparatulul,

MNpwvbop npUroged ons MCNoNL30BaHWA C BOOONPOE0AHON Bonon. OOHaKo ecnil Bt XUEETE B PETVOHE
CXECTKOW BOAOH, PEKOMEHOVETCR CMELLMEATE BOACNPOEOAHYI0 BOOY © AEMWHERS NW3I0EaHHOW BOA0N
B PABHLX NRONORLAAY. 3T0 NoMoxeT W2bexats DecTporo ofipalosaHka HakKMNK W NPOONUT CRoK
ciyxdibl npubopa.

Zariadenie je vhodngé na pouzitie s vedeou z vodovodu. Ak viak Zijete v ablasti s tvrdoy vodou,
odporicame varm zmiesal vodu z vodovodu s rovnakym mnoZsivom destilovane| alebo
deminemlizovang| vody, Predidete tak richiemu usadzovaniu vodneého kameria a pred/Zite Zivotnost
zariadenia.

Aparat [e primeren za uporabo z vedo iz pipe. Ce Zivite na ohmoéju s trdo vedo, vam priparoéamo,
da zmesate erako kolitino vode iz pipe in destilirane all demineralizirane vode. S tem preprecite hitro
rabiranje vodnega kamna in padaljsate zivljenjsko dobo aparata.

Pajisja éshie e pershtatshme pér pérdorim me )& nga cezma, Por megjithatlé, nese banani né zona me
uje te forté, ne rekomandojme L& pérzieni n|e sas| 1€ barabarie ujl nga cezma me wje té distiluar ose &
crnineralizuar, Kjo parandalon formimin e shpejle 1€ gélgeres dhe rrit [etégjatésing e pajisjes,

Ova| aparat je prikladan za koriécen|e sa vodom |z esme. Medutim, ako Zivite u oblasti sa twrdom
vodom, preporutujemo da pometate jednake kol &ine vode sa éesme | destilovane il demineralizovane
vode, To ce spreéitl brzo stvaran|e naslaga kamenea | produziti radni vek aparata.

Apparaten kan anvandas med kranvatten, Om du bor | ett omrade med hart vatten rekommenderar vl
dock att du blandar en lika stor mangd kranvatten med destillerat eller demineraliserat vatten. Detta
farhindrar att kalkaviagringar snabbi bildas och torlanger apparatens livsl angd.

Nacrroxpo Go oiw myna werrdioaa By pag A My MKUH acT. Ao, arap Wymo Jap AK MUHTaKaK obu caxT
IMHOAMA KyHemd, Mo B3 Wymo TaBcMa MEAWEEM, kKW Mukaopk Gapobapk ofiv nynapo Go obw codiwyaa
E OB MWHEPAMM3IaTCUALLYOE OMEXTa kyHed, MIH hKDH Megusan, kW 3y YaMbLIABWW OxakcaHr Newripi
Kapaa Wasafea MyxAaTi XM3MATY J3CTT0¥, 4apo3 Kapda Wasag.

Enjamy saherifn suw ulgamynidan gelyan suw bilen ulanmak yerlikli bolar. Emma, yasayan verifizde
gaty suw bar bolsa, saherifi suw ulgamyndan gelyan suw bilen distillirlenen ya-da mineralsyzlasdyrylan
suwy dent mocherde gosmagyiyzy maslahatberyaris. Seyvimek enjamda galyndylaryi calt emele
gelmeginii onuni alarwe enjamyn omini uzaldar.

Cihaz, mus|ulcsuyuyla kullarima uygundur. Ancak su sertligi yliksek olan bir balgede yasiyorsaniz
miusluk siyunu esit miktarda damitilmis veya demineralize suyla kanstirmanizi aneririz. Bu, hizh kireg
birikmesini anleyerek cihazin omrinl uzatacakur,

[nA NpUCTROIO MOXHAE BUKOPUCTOBYEATI BOGY 3-Nig kpaHa. OgHak Akwo Bu xueete B obnacti 3
HOPCTROIC BAAOK, MU peromergyemo Bam 3Miluysana B piBHUx Nponopuisx sody 3-Mi4 kpana 1a
AucTansoBany abio aemiHepanizosady eogy. Le 3anoGiratvime Wangromy yTECPEHHID HAKAMY Ta
MO4DENXATE CTROK CyKBY MpWCTpo.

Hhozga vodoprovod suvinl ham ishlatish mumkin, Birog, agar siz suvi qattig hududlarda yashasangiz,
teng migdardagi distillangan yoki demineralizatsiyalangan suy bilan aralashtirishni tavsiya gilamiz. Bu
cho'kma tez to'planishining oldinl oladi va jihozning xizmat muddatini ashirad,

T I T 7T W, D7 D0 DM T I OCTINE ORN O TN O 013 10 QN7 0NN onn
T 0PI I TER TN TN TR TN D100 MIAR T ATV O N Qi on oy nam
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Presssteam trigger for 10 seconds before ironing o prevent water stainson garment

Paltarlarda su [akasinin galmasimin garsisine almag ucun uialamazdan avval buxar tatiyina basib
10 saniya saxlayin.

HatcHeTe cnycbika 3a Napa B NpogbnxeHne Ha 10 cekyHaW, Npenn 4a raguTe, 33 da NpeaoTepaTuTe
NOABATA Ha NETHa 0T BOOA BLPXY Opexata.

Pied Zehlenim na 10 sekund stisknéte spousi pary, abyste zamezill tvarbeé vodnich skvrn na edévu.
Tryk pa dampudlaseren i 10 sekunder, fer du stryger, for at undga vandpletter pa tejet

Halten Sle den Dampfausloser vor dem Bugeln 10 Sekunden lang gedriickt, um Wasserflecken auf der
Kleidung zu vermeiden.

MEgTe T orkovoain atydol yia 10 Geutepoema ol To GbEpwiLa, ya va epmodioete Tn bnpwupyla
NEKE Sl OTTo VEQG OTa poliyo.

Mantenga pulsado el boton de vapor durante 10 segundos antes de planchar para evitar mancharla
prenda con agua.

Vajutage 10 sekundit enne tritkimist aurunupule, et valtida rideesemete veeplekke.
Paina hayryliipaisinta 10 sekuntia ennen silitysta, |otta vaatieeseen el tule vesitahroja.

Appuyez sur la gachette vapeur pendant 10 secondes avant de repasser pour éviter les taches d'eau
sur le véiEment,
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Prije glatanja pritisnite gumb za paru 10 sekdndi kako biste sprijedli stvaranje mrlja na odjevnim
predmetima.

\asalas elott tartsa lenyornva a gdzvezerla gormbot 10 masodpercig, hogy elkertlje a vizfollokat a ruban.

Liwfupots wpnnybp ubnubp L 10 g plput wwhbn grippant duwmwljuniepiat Gnswlp,
npwbgp grwpatp swnwetbuwts goph Unw:

Prima di stirare, premere il pulsante del vapore per 10 second| per evitare macchie d'acqua sugll
indumentl.

et weagomgm mfodenb gadmbedgnd mnnazb 10 Balinm, Moma eregnab snpnmmm
mnadainb Bafmdmddbs mablaydnmn Bymnl By dmrdgogdnb 8nwggso:

Kuinpe oy gakrape nangs Boamac ywiH yrikremecred BypbiH By Tpurrepid 10 cekyHn Backin Ty phiHBIz.
Kuimmae cyy TakTa pol kanGall yqyH, yrykTaeare defuH Byy mallacsH 10 cekyHa Dace HbE.
Fries lygindami 10 sek. spauskite gary paleidimo mygtuka, kad ant drabuziy nelikiy vandens demiu.

Pirms gludinasanas 10 sekundes turiet nosplestu tvaika slédzi, lai novérstu Ddens tralpu rmianos uz

apgérba.

MNpymicHeTe ro KOMYETO 33 Napea W 3agpeeTe ro 10 cekyHaW Npe g NernakeTo 3a 03 NReYMTE damKK
of eoga Ha abnekara.

Houd de staomknop 10 seconden ingedrukt voordat u gaat stnijken om watervlekken op kleding te
voarkomen,

Trykk pa dampbryteren | 10 sekunder for du stryker for a forhindre vannilekker pa plagget.

Macisnij | przytrzymia) przycisk wlaczania pary przez 10 sekund przed rozpoczedem prasowania, aby
zapaobiec powstawaniu plam na ubraniu.

Frima o botao de vapor durante 10 sequndos antes de passar a ferro para evitar manchas de dgua na
peca de roupa.

Apasa declansatorul de abur timp de 10 secunde inainte de a cilca pentru a preveni petele de apa pe
articolul vestimeniar,

Yne ek BanTe KHONKY Nogaqy M napa B TedeHns 10 cexyHa nepen rmaxeHuan, (Tobsl NpeaoTERATHTE
NonagaHue Ha OOexXay MOKpEIX NATEH.

Pred zehlenim stlacte aktivator pary na 10sekdnd, aby ste predigli vzniku skvin z vody na odeve.
Pred |ikanjem za 10 sekund pritisnite sprozilnik pare, da prepredite vodne madeze na ablaé[u.
Shiypnl cliruesin e avullit pér 10 sekonda pérpara hekurosjes pér t& parandaluar njollat e ujit né roha.

Pritisrite dugmie za paru | zadrzite ga 10 sekunde pre nego $to pofnete sa peglanjem da histe spretili
stvaranje fleka na odedl,

Tryck pa dngaktivatorn | 10sekunder innan du stryker forat farhindra vattenflackar pa plagget.

MNew a3 gapamon kapaad Tyruan Gyrpo 10 coHuA naxlw kapaa HWrox Aope, To Nango WynaHu 4oFKou
ofpo gap nwBoc Newrmpi kyHeg,

Utiiklemezden andrti esikde tegmil galmagynyf onuni almak Gcin bug goyberiji diwmani
10 sekuntlap basyp durun.

Kumasta su lekelerinl onlemek icin Otdlemeden dnce bubar tetidine 10 saniye basin,

MNepen npacysaHHAM HATWUCHITE KHONKY BlgnaposadHa Ha 10 cekyHa, Wob 2anobirmi yTEOREHH NAAM
BOAW Ha 0an3l.

Kiyimda dog' hosil bo'Imasligi uchun dazmallashdan oldin bug' triggerini 10 soniya bosib turing,
0130 73 00 IRND T4 Onyvein Yang mmo yinin 097 1w 10 3 0 7o auyingy e
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Figure 2: Press steam trigger twice guickly for continuous steam. Ifyou want to stop continuous steam,
press steam trigger onee, After 8 minutes of continuous steam, steam will stop autamatically, this is
normal.

Sakil 2: Davamli buxar Ggln buxar atiying cald sakilda iki dafa basin, Davamll buxar dayandirmag
istayirsinizsa, busxar tatiyine bir dafa basin. Davamli buxar 8 dagiga aktiv oldugdan sonra buxar
aviomatikolarag dayanacag, bu, nermaldir.

Durypa 2: HatucHeTe NyCkka 3a Napa gea Mtk BBp30 33 HenpekkcHaTa Napa. Ako MCKaTe O3 CrpeTe
napa Be3 NpeKLCEaHe, HATWCHETE BOHOKPATHD CNYCEKE 3a Mapa. Cheg & MUHYTA HEMREKLCHATA Napa
napaTa We Chpe 3eToMaTMYHD, TOEE & HOPMANHD.

Obr. 2: Pro trvaly vystup pary dvakrat rychle stisknéte spoust pary. Cheete-li trvaly wystup pary ukonéit,
|ednou stisknéte spoust pary. Pa 8 minutach trvalého vystupu pary se para automaticky vypne —to je
normalni,

Figur 2: Tryk pa dampudlaseren to gange hurtigt efter hinanden for at 3 konstant damp. Hvis du vil
stoppe konstant damp, skal du trykke pa dampudleseren én gang. Efter & mihutters konstant damp
stopperdampen automatisk, hvillket er normalt

Abbildung 2:Dricken Sie den Dampfausiaser zweimal schrell, um einen gleichmafigen
DampfausstoB auszulasen. Wenn Sie den gleichmaBigen DampfaussioB stoppen miachien, driicken
Sie einmal den DampfauslGser, Nach 8 Minuten konstantem DampfaussioB stoppt der Dampf
automatisch. Dies st normal.

Ewova 2: MNatrjore GGo fopes yoryopa tn okovBakn otpol yla guveyr] mapoyr] arp ol Ay Belere
VO OTQUATAOETE TN OUVEX] TR0 atpol, mEoTE pin fopa tn okovdad natpol, Meta amo 8 Aemd
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ouvEROLE oTpol, o atpos Ja orapatroel autdpata, AuTo elval GualoAoyikad,

Figura 2:Pulse el hoton de vapor dosveces rapido para producdr vapor continuo. Para detenerel vapor
continuo, pulse el botdn de vapor una vez. Tras 8 minutos de vapor continuo, el vapor se detendrd
automaticamente. Esto es narmal,

Joonis 2: Pideva auru tekitamiseks vajutage aurunuppu kiiresti kaks korda. Kui soovite pideva auru
kasutamise |Gpetada, vajutage Uks kord aurunuppu. Parast 8-minutilist pidevat peatub auru peatub
seg automaatselt, mis on normaalne.

Kuva 2: Kytke |atkuva hoyry paalle painamalla hoyrypainiketta nopeast kaks kertaa. los haluat
pysayttaa jatkuvan hoyryn, paina hoyrypainiketia kerran. Kahdeksan minuutin kulutiva jatkuva hayry
loppuu automaattisest. Tama on normaalia.

Figure 2 : appuyez deux fois de sulte rapldement sur |a gachetie vapeur pour obitenir un débit de vapeur
continu. Sl vous souhaitez arréter |e débit de vapeur continu, appuyez une fols sur la gachetie vapeur.
Au bout de 8 minutes de vapeur continue, I'émission de vapeur s'arréte automatiquement, ce qul est
normal.

Slika 2: za kantinuiranu paru dvaput brzo pritisnite gumb za paru. Ako Zelite zaustaviti kontinuiranu
paru, jednom pritisnite gumb za paru. Nakon 8 minuta kontinuirane pare, para ce se automatsk
zaustavitl, 1o je normalno.

2. dbra: Nyomja meg gyorsan kétszer a gdzvezer i gombot a folyamatos gdzkibocsatashoz. Ha e
szeretng allitani a folyamatos gdzklbocsatast, nyomja meg egyszer 3 gézvezerla gombaol 8 perc
folyamatos gizkibocsatds utan a goz automatikusan leall, ez normalis |elenseg.

g Ll 2 fnwgbugh gnnghit awapniwlih noipu gudy, Bplncstiguas ubndbpgninpgnidwnwupupdut

Lyrtsiulyn: Bt quitilutinud bp nunopbgbbp gnpnenewtptinhiaen denwlgupwpndp, Gl wboud
ubnuEg grppzn deaenwsluopiepowt hnswlne 8 prwb wpbnd gninpanudwewelopipnichg Reen wib
tutjunudien Bpegnt nwnwph, oo tinpo) B

Figura 2: premere due volte rapidamente | pulsante del vapare per emetlere un getto di vapare
cantinuo, Se sl desidera interrcmpere || getio di vapore continuo, premere una volta il pulsante del
vapare. Dopo 8 minutl di vapore continuo, questo sl interrompe automaticamente. S tratta di un
fenomeno del tutto normale.

byfsmn 2 mmojannb nBusadn Bmbmondnbmgnb mgam bBMegms wasgnmgm mmordenl
oBmbodgd onaagh. o gbghm dgBugngmor evfennb yByaage Bnbmepda, gfobgan mesgnfign
mmoennl goeBmbadggd mnens ib. 8 Bymnl mfoganb 38ygadn Snbmpitnb 8)8wns, mmorennh
nbBmegnds vammdagy e GgfgMogde — b BemBagnygfmo dmgmnbon.

2-cypet: yanikci3 by Bepy ywiH By TpUrrepiH ekl pet xenaam BackHpa. Yagikc3 Byap ToKTETE IHEE
kence, By TpurrepiH Gip per BackH=3. 8 MiHyT y3aikoa By GepyaeH kediH By agToMaTTH TYpAE
TOKTANORL DY KANBIMTRL %A FOan.

2-gyper: YarynTykoy2 Dyynoo yuyH Byy Ma lUackiH 2k oy Te3 DackiHeia. Yarymykcya DyynoaHy
TOKTOTKYHY3 kence, Byy MallackiH Bip wony DaceiHkE. 8 MyHET yarynTyikcys OyynoonoH kMAanH dyy
BEpyy aBTOMaTTEX TYRAS ToKToWT, Byn HopManoyy KepyHyLU.

2 pav. du kartus greital paspauskite gary paleldimo mygtuka, kad garai sklisty nuolat. Jei norite
nutrauki nuolating gary tekima, vieng karta paspauskite gary paleidimo mvgiuksg, Pragjus 8 min.
nuolatinis gary tiekimas bus sustabdytas automatiskai, Tai yra normialu.

2. attéls: divreiz atri nospiediet tvaika sliédzi |al iegitu nepartrauktu tvaika padewi. la vélaties partraukt
nepartraukiu tvaika padevi, vienreiz nospiediet tvaika slédzi. Pec & mintdu llgas nepartrauktas tvaika
padeves waika padeve tiks automatiski partraukta, 13 ir normala paradiba,

CnvKa 2: NpUTUCHETE TO KONYETo 33 Napea Asanatd 6p3o 33 KoHTUHYWPAHD MonylUTaree napea, AKo
CAKATE A7 [0 3anpeTe KoHTUHYWPEHOTO UCMyLUITarke napea, NpUTHCHETE Mo KONYEeTo 3d naped eaHall,
Mo & MUHYTA KOHTUHYWRE HO MCNYLUTarE Napea, Napedra ke 3anpe aeTomatckr, Toa e HopManHo.

Afbeelding 2: Druk tweemaal snel op de stoomknop voor conistante stoom. Als u de continue stoom

www.philips.com/welcome
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will stoppen, drukt U én keer op de stoomknop. Als het apparaat 8 minuten onafgebroken heeft
gestoomd, stapt de stoonvautomatisch. Dit s mommaal.

Figur 2: Trykk pa dampbryteren raskt to ganger for kontinuerlig damp. Hvis du vil stoppe kantinuerlig
damp, trykker du éngang pa dampbryteren, Etter 8 minutter med kontinuerlig damp stopperdampen
automatisk. Detie er normalt

Rysunek 2: Szybko nacisnij przyeisk wlaczania pary dwukrotnie, aby wiaczyd ciagle wytwarzanie pary.
Abyzatrzymac ciagle wytwarzanie pary, nacisni| raz praycisk wilaczania pary. Po 8 minutach ciaglege
wiytwarzania pary para zatrzyma sig automatycznie, co jest ziawiskiem normal nym.

Figura 2: Prima rapidamenie o botdo de vapor duas vezes para obter um fluxe de vaper continuo,
Se pretender parar o vapor continue, prima o botao de vaporuma vez. Apos 8 minutos de vapor
continuo, o vapor para automaticamenta, isto & normal,

Figura 2: Apasa rapid de doua ori declansatorul de abur pentru abur continuu. Daca vrel sa oprestl
eliberarea continua a aburului, apasa o data declansatorul de abur. Dupa 8 minute de abur continuu,
aburul seva opri automat; acest lucru este normal,

PucyHok 2, [eaxns BLICTRo H3%MATE KHOMKY NOAA YW Napa BN HENPEPREHOR Nogaqwn napa. Ecnv aw
XOTUTE MPEKPATWTE HEMPEALIBHY 0 Nodaqy Napa, HaXMUTE KHOMKY Noaaql napa oguH pai. MNocne 8
MWHYT HEMPERLIBHOW NOZAYKW Napa oHa dETOMETWHECKI NPEKPaTUTCH, 3T0 HOPMALHOE AENEHUWE.

Obrazok 2:Dvakrat rychlo stlacte altivatar pary pre nepretrzitl paru. Ak cheete zastavit ne pretrity
paru, stlacte [edenkrat aktivator pary. Po 8 minutach nepretrzite| pary sa para automaticly zastavi, je to
normalne.

Slika 2: za neprekinjen izpust pare dvakrat hitro pritisnite sproziinik pare. Ce Zelite ustaviti neprekinjen
izpust pare, enkrat pritisnite sprozilnik pare. Po 8 minutah neprekinjenega izpusta pare se para
sarnodejno ustavi, kar je normalna.

Figura 2: Shiypni dy here shpe|t cliruesin e avullit per avull té vazhdueshém.-Mese déshiron| 12 ndaloni
avullin e vazhduesheém, shiypni nje here cliruesin e avullit. Pas 8 minutash avull| te vazhdueshem, avulll
ndalon vete - kjo eshte normale.

Slika 2: Dvaput brzo pritisnite dugme za paru za neprekidni milaz pare, Ako Zelite da prekinete
neprekidni mlaz pare, [edanput pritisnite dugme za paru. Nakon & minuta neprekidne pare, para ée se
automatski zaustaviti, 5to je normalno.

Bild 2: Tryck pa angalktivatorn tva ganger snabbt for kantinuerlig anga. Om du vill stoppa kontinuerlig
anga trycker du en gang pa angaktvatorn. Efter atta minuters kontinuerlig anga stoppas angan
automatiskt. Detta ar normalt.

Taceupw 2; Bapow OyrW MyTTACUA TRUITERK ByFpo gy MapoTuba 3ya-3ya naxw kyHen, Arap LWwymo
XOKEL, KN BYF MyTTACMAPRO KaTh KyHeD, TpUrrepy byrpo Ak Mapatuba naxw kyqed. MNac a3 8 gakukan
Byri myTracun, Byr Ga TaEpY XyOKOR KATE MELABA S, UH MyKa pRapi act.

Sekil 2: Uznlksiz bug Ugin bug goyberij diwma yzly-yzyna iki gezek basyr. Eger-de siz Lizniiksiz
bugy togtatmak isleyan balsanyz, bug goyberi duwma bir gezek basyn, Uzniksiz bug 8 minut
goyberlenden sof, bug awtomatik usulda togtar, bu adaty zatdyr.

Sekil 2 Sirekll buharigin buhar tetigine ikl kez hizlica basin. Sdrekll buhan durdurmak istiyorsaniz
buhar tetigine bir kez basin. § dakika strekli buhar verdikten sanra buhar otomatik olarak durur, bu
normaldir.

Man. 2. LUenaro gyl HETWUCHITE KHONKY BlONapioeaHHA ona nocrinHol noaad napk. Lo6 3ynuHnTy
MOCTIAHY NOQaYy Napy, HETWCHITE KHOMKY BIANAPKBAHHA 0O1H pa 3. Hepes B XBANWH NocTiRHOrD
BiANa PHIBAHHA Napa daETOMaTVUHHO NERECTAHE NORABaTVCA, | LE HOPMANEHD.

2-rasm: Davomli bug'lash uchurn bug' triggerini lkkl marta‘bosing. Davomli bug'lashni to'statmogchi
bo'lsanglz, bug' triggerini birmarta bosing, 8 dagiga davomli bug'lashdan so'ng bug' aviomatik
to'xtaydl, bu normal holat
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Figure 2. It switches off automatically after blinking for 10 minutes.

Sakil 2: 10 dagiga yanib-sondukdan sonra avtomatik sandir.

@urypa 2: Maknouea ce aBTOMATUYHD, KOTATD HE C8 M3N0N3EA B NpoghIxeHne Ha 10 MuxyTi.
Obr. 2: Automaticky se vypne, kdyz po dobu 10 minut blika.

Figur 2: Det slukker automatisk, nar det har blinket 1 10 minutter.

Abbildung 2:Das Gerat schaltet sich automatisch aus, nachdem es 10 Minuten lang blinkt,
Ewova 2: AmevepyomolEiTal avtopara otay avafoofnveryLa 10 Aerma.

Figura 2: Se apaga automaticamente tras parpadear durante 10 minutos

loonis 2: 5ee |ulitub automaatselt valja parast 10 minutit vilkurmst

Kuva 2: Virta katkeaa automaattisesti, kun valo on vilkkunut 10 minuuttia,

Figure 2: |'arrét est automatigue au bout de 10 minutes de cignotements.

Slika 2 automatski se skljucuje nakon 10 minuta bljeskanja.

2. abra: 10 percvillogas utan automatikusan kikapcsol.

Llpup 2. 10 pnwgb puoppinig haen wi widiniwis BEpegnd wigioingnd £




Figura 2: si spegne automaticamente dopo aver lampegaiato per 10 minutl,
byfamn 2 nly sghmdagyTot genmindnds, 10 Bgonb gebBagenmbadn (3ndizndnb dqiwma.
2-cypet: 10 MUHYT *eMbUibKTaFaHHaH KeAIH 01 aBTOMATTE TYROEe caqey .

2-cypet: 10 myHaT DynbyngereHasH KWAWH an asToMarTsic TYpas 8yeT.

-

2 pav. mirkst 10 min. ir po to issijungia automatiska.

-

2. attéls: izslédzas automatiski péc 10 mindsu (lgas mirgosanas.
Cnuka 2: ce uoknyYysa asToMatckl no 1 0-MuHy THO TReMkarse.
Afbeelding 2:Het apparaat schakelt automatisch uit nadat het 10 minuten heeft geknipperd.

Figur 2: Den slas av automatisk etter & ha blinket | 10 minutier.
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Rysunek 2: Wylacza sie automatycznie po 10 minutach migania,
Figura 2: Desliga-se automaticamenie apos ficar intermitente durante 10 minuios.

Figura 2: Se opreste autamat dupd ce lumineaza intermitent limp de 10 minute.

—

PucyHok 2. OH OTKNIOYMTCA asToMaTUHeckil no uereveHidi 10 MuHyT.
Obrazok 2: Po 10 minttach blikania sa automaticky wpne.

Slika 2: po 10 minutah utripanja se samodejno izklopi.

Figura 2: Fiket automatikisht pasi pulson gér 10 minuta.

Slika 2: Automatsk ge iskljuduje nakon 10 minuta treperenja.

Bild 2: Den stangs av autormatiskt nar den har blinkat | tio minuter.
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Tacewpw 2: MNac a3 yawmak 3agaH Ba myggaty 10 gakwika od Ba Taepy Xy QKo p XomMyLw Mellaean

Jar
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Sekil 2: 0110 minutlap gyrpyp durandan sof awtomatik usulda deyar.
Sekil 2: 10 dakika boyunca yanip sondikien sonra otomatl k olarak kapanir.
14 Man. 2. I[HgVkaTop aBTOMATUYHD NepecTaHe bauiaTti vepes 10 XeinuH.
(974 2-rasm: 10 daglga chagnashdan so'ng u aviomatik o'chib goladi.
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